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Annexe

GRAND CONSEIL No 24

Propositions de la commission parlementaire 

Projet de loi d'organisation du Tribunal cantonal 
(LOTC) 
 

  Anhang

GROSSER RAT Nr. 24 

Antrag der parlamentarischen Kommission 

Entwurf des Gesetzes über die Organisation des 
Kantonsgerichts (KGOG) 
 

La Commission de justice, 

composée de Nadine Gobet, Emmanuelle Kaelin Murith, Pierre 
Mauron, Claire Peiry-Kolly, Carl-Alex Ridoré, Albert Studer, sous la 
présidence du député Theo Studer, 

fait les propositions suivantes au Grand Conseil : 

Entrée en matière 

Par 6 voix sans opposition ni abstention (un membre excusé), la 
Commission propose au Grand Conseil d’entrer en matière sur ce
projet de loi, puis de le modifier comme suit : 

__________ 

  

Die Justizkommission 

unter dem Präsidium von Theo Studer und mit den Mitgliedern 
Nadine Gobet, Emmanuelle Kaelin Murith, Pierre Mauron, Claire 
Peiry-Kolly, Carl-Alex Ridoré, Albert Studer 

stellt dem Grossen Rat folgenden Antrag: 

Eintreten 

Mit 6 Stimmen ohne Gegenstimme und ohne Enthaltung (ein Mitglied 
war entschuldigt) beantragt die Kommission dem Grossen Rat, auf 
diesen Gesetzesentwurf einzutreten und ihn wie folgt zu ändern: 

__________ 

 Projet de loi N° 24bis

Art. 4 
1 Le Tribunal cantonal est composé de: 
a) douze à seize juges et au moins autant de suppléants ou suppléantes;. 

b) quatre assesseur-e-s auprès de la Cour fiscale et deux assesseur-e-s 
auprès de la Cour des assurances sociales, et six assesseur-e-s 

  

 Gesetzesentwurf Nr. 24bis

Art. 4 
1 Das Kantonsgericht besteht aus: 
a) 12 bis 16 Richterinnen und Richtern und mindestens gleich vielen

Ersatzrichterinnen und Ersatzrichtern; . 
b) vier Beisitzerinnen und Beisitzern am Steuergerichtshof und zwei 
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suppléants. 
1bis La fonction de juge cantonal peut être exercée à mi-temps; le nombre de 
postes à mi-temps est cependant limité à deux équivalents plein temps au 
maximum. 
2 ….. 

Art. 14 
1 Les cours, à l'exception des cours administratives spéciales, siègent 
d'ordinaire à trois juges. 
2 …. 

Art. 15 
Supprimé 

Art. 23bis (nouveau) 
1 Durant une période transitoire de cinq ans dès l'entrée en vigueur de la 
présente loi, le Tribunal cantonal est composé de: 
a) douze à seize juges et au moins autant de suppléants ou suppléantes; 

b) quatre assesseur-e-s auprès de la Cour fiscale et deux assesseur-e-s 
auprès de la Cour des assurances sociales, et six assesseur-e-s 
suppléants. 

2 Le Conseil d'Etat peut réduire de deux ans au maximum la durée de la 
période transitoire au sens de l'alinéa 1. 

Art. 25 
La loi du 22 novembre 1949 d'organisation judiciaire (RSF 131.0.1) est
modifiée comme il suit: 

Art. 5 al. 3(nouveau) 
… 
3 (nouveau) Le Conseil de la magistrature a la faculté de proposer 
plusieurs juges de paix et de proposer l'augmentation du nombre
d'assesseurs et de suppléants. 

 

Beisitzerinnen und Beisitzern am Sozialversicherungsgerichtshof sowie 
sechs Ersatzbeisitzerinnen und Ersatzbeisitzern. 

1bis Das Amt des Kantonsrichters kann in einer 50%-Stelle ausgeübt werden; 
es dürfen aber höchstens zwei Vollzeitstellen auf 50%-Stellen aufgeteilt 
werden. 
2 .... 

Art. 14 
1 Die Gerichtshöfe sind, mit Ausnahme der speziellen Verwaltungsgerichts-
höfe, ordentlicherweise mit drei Richterinnen und Richtern besetzt. 
2 .... 

Art. 15 
Aufgehoben 

Art. 23bis (neu) 
1 Während einer fünfjährigen Übergangsfrist nach Inkrafttreten dieses 
Gesetzes besteht das Kantonsgericht aus: 
a) 12 bis 16 Richterinnen und Richtern und mindestens gleich vielen 

Ersatzrichterinnen und Ersatzrichtern; 
b) 4 Beisitzerinnen und Beisitzern am Steuergerichtshof und 2 

Beisitzerinnen und Beisitzern am Sozialversicherungsgerichtshof sowie 
6 Ersatzbeisitzerinnen und Ersatzbeisitzern.  

2 Der Staatsrat kann die Übergangsfrist nach Absatz 1 um höchstens zwei
Jahre verkürzen.  

Art. 25 
Das Gesetz vom 22. November 1949 über die Gerichtsorganisation (SGF
131.0.1) wird wie folgt geändert: 

Art. 5 Abs. 3(neu) 
… 
3 (neu) Der Justizrat hat die Möglichkeit, mehrere Friedensrichter 
vorzuschlagen und zu beantragen, dass die Zahl der Beisitzer und
Ersatzbeisitzer erhöht wird. 

 



1704�
N

ovem
bre 2007

– 3 – 

Art. 74 al. 1 
1 Le suppléant du juge de paix, est choisi parmi les autres juges de 
paix, est nommé, pour cinq ans, par le Collège électoral. 
2 … 

__________ 

Art. 74 Abs. 1 
1 Der Stellvertreter des Friedensrichters, wird der unter den übrigen 
Friedensrichtern ausgewählt wird, wird vom Wahlkollegium auf fünf 
Jahre ernannt. 
2 … 

__________ 

Vote final 

Par 5 voix sans opposition ni abstention (deux membres excusés), la 
Commission propose au Grand Conseil d’accepter ce projet de loi 
tel qu’il sort de ses délibérations dans sa version bis. 

  
Schlussabstimmung 

Mit 5 Stimmen ohne Gegenstimme und ohne Enthaltung (zwei 
Mitglieder waren entschuldigt) beantragt die Kommission dem 
Grossen Rat, den Gesetzesentwurf, wie er aus ihren Beratungen 
hervorgegangen ist (projet bis), anzunehmen. 

Catégorisation du débat 

La Commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le
Grand Conseil selon la catégorie I (débat libre). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Le 3 octobre 2007. 

  
Kategorie der Behandlung  

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom
Grossen Rat nach der Kategorie I (freie Debatte) behandelt wird. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Den 3. Oktober 2007. 
 


